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ko je francoski narod krvavel pred V e r d u n o m , so hotel i pokara t i češki pi-

satel j i i n j i m svojo solidarnost m duhovno zavezništvo s tem, da bi ko lekt ivno 

i , dali anto log i jo francoske lirike. Sestal sc je krog sot rudn ikov , v katerem so 

bili poleg Kar la Čapka V i k t o r D y k , A m o č t ProhAaka, 'P. № Haskovee , H a n u * 

.lelinek in dr. T o p lemen i to zamisel je siecr takrat prepreči la vo jna , toda 

Capck je v tistih dneh groze in čakan ja nagel v preva jan ju francoskih pesni-

kov u teho in jc delo nadal jeval . Ko je izšel i. 1919. njegov prevod ApoUinairo-

ve pesmi » Z ö n c * in leto nato »Franocuzskä pocsie«, menda n i niti slutil, da 

b o d o imeli n jegovi prevodi U k o močan vpliv na nada l jn j i razvoj m lade teske 

lirike. Šele danes povsem do ločno v id imo, da se iz tega studc; ica pili na-

vdahn jen jc in d a so se ob Čapkov i pesniški besedi uči l i na jbol jš i liriki 

mladega povojnega rodu Wo lker . Ne rva l , Seifert in drugi. Capek, k i je 

s i j a jno poznal p e s n i c i izraz čepkih l i r ikov od roman t i k * do svojih so-

dobn ikov , je prt preva jan ju iskal da l je in n jegov fini čut jc odkri l ncslutetie 

krasote materinščine, k i j ih zaman iščemo pri na jveč j i h tenkih pesnikih 

kakor so Nerada , V i chHeky , S ladek in drugi. Ko l ikokra t sem pri č i tan ju 

čepkih pesnikov močno občut i l , da j c č e ^ i n a , prav posebej zaradi naglasa, za 

l irične pesmi od sile težko ukrot i ji va in nekoč m i je isto zatr jeval mojster 

b a v a r s k e besede Kir i l Hristov, k i — mimogrede povedano — pr iprav l ja 

mi to log i jo češke lirike, Pri č i tan ju Capkov ih verzov n imaš tega obču tka in 

zdi *c mi , da je prav t o za Čepkov pesniški jezik zelo znači lno. N e samo p» 

izrazni, ampak tudi po pesn i ško vsebinski strani je Capkova antologi ja 

m lademu pokolenju kazala nova pota. Izmed vt>dilnih predstavnikov povo jne 

češke lirike pr iznava V i t čzs lav Nezvat v predgovoru, k i ga je nnpisal novi 

izdaj i f ü p k o v e antologi je: » N e morem si predstavit i svoje pesniške rasti 

kakor tudi ne p e s n i c e rasti J u i j a Wo l ke r j a in naj in ih pr i jate l jev brez čarobne 

knj ige , v kateri je našel Karel Ca pek — kol ikor mogoče a non imno — ra 

poez i jo v češkem jez iku novo čudode lno k l imo. Čapkova osvetl i tev češkega 

pesniškega jez ika / zar jo slovesnosti, c e « , de&rvnih dn i in soparne pri vid ne 

eksotikc ni ostala samo začasni signal. Ž iv i v mlad ih čeških pesnikih. Sreče:i 

sem. da sc lahko pok lon im pred to kn j igo , k i sem j o vedno vozil s seboj in 

ki m i je s svo j imi tako pri rodn im i in n iko l i konvenciona ln imi obrat i dala 

okusit i na jveč svetlobnih virov za novo l ir ičnost.« 

Capek n ada l j u j c s preva jan jem tam, k jer je prenehal Jaroslav Vrch l ickv . 

N j egova knj iga nam nud i pestro sl iko moderne francoske poez i je od n jen ih 

prvih velikih predstavnikov Haudclaira, R i m b a u d a in Ver l a ina k Duhamc lu , 

V.ildraeu, Romait isu. Cendrarsu in dr. Ob čudovan j a vredno je, k a k o sc Capek 

z l ahkoto pohš ča Raudclairovcga a l e k s a n d r i n e a , skoro klas ične arh i tekton ikc 

n jegovih verzov in izredne f i t icse n jegovega i z r a z a , kako krasno prel iva v 

česčino, den imo, mehk^ , frančiškanski preprosto l in i jo Jammesovega stiha ali 

pa verze Maksa Jacoba, ki se ti '/de ko t igraekanje, Na jmogočne j ša , še 

vedno sodobna in g loboko presunl j iva j e Apo l l i na i rova »Zönc« . Ma loka tera 

pesem v svetovni l iteraturi j e tako si lno uč inkova la na generaci jo, kakor j c 

ta na rod, k i je nastopi l t ik p o vo jn i n e samo v Franci j i , ampak tud i na 

češkem. Prvi dve izdaj i Capkove »Francoske poezi je« sta bi l i v neka j dneh 

razprodani , kar na jbo l je dokazu je pr i l jubl jenost te knj ige. O f o n Berkopec 
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